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ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF THE VIRTUAL LEARNING ENVIRONMENT
FROM UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE FOR STUDENTS OF THE 2™ COURSE
OF TECHNICAL HIGHER EDUCATION INSTITUTION

The article highlights the main advantages and disadvantages of the implementation of the Virtual Learning Environ-
ment (VNS) during distance learning of Ukrainian as a foreign language (UFL) in a group of second-year foreign students
at the National University “Lviv Polytechnic”. The focus is on clarity and consistency in the presentation and use of textbooks
and manuals on UFL, the use of tasks and exercises for different types of speech activities: listening, reading, writing, speak-
ing. Possible programs for distance learning and methods of information transfer during virtual learning are described. The
definition of distance learning in the VNS as one of the forms of realization of interdisciplinary connections and integration
of knowledge in several subjects is clearly outlined. It is also a means of increasing the motivation to study the subject, as they
create conditions for the practical application of knowledge; develop self-education skills, because most of the preparation for
classes foreign students carry out independently and in extracurricular activities, online classes transfer skills to new areas that
have not been studied before, which helps students make decisions about creative production situations. An unconventional type
of lesson is considered, which is rather one of the forms of the project, which allows to integrate knowledge from different areas
to solve one problem. The article presents important principles of understanding, mastering and accumulation of vocabulary on
the basis of popular science and technical texts, which are the basis for the development of analytical skills, ingenuity and com-
petence of foreign students. Various types of falls have been proposed for the study of the Ukrainian language in a foreign
language environment. Examples of exercises for writing and reading are described with examples that help foreign students to
learn the vocabulary of the Ukrainian language. There are also samples of tasks that were difficult to work with in a practical
lesson in a group of second-year students at the National University ‘Lviv Polytechnic’. The focus is on the problems of teaching
Ukrainian as a foreign language in technical universities. The article presents observations on the use of modern pedagogical
technologies as a form of learning organization.
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(CTaTTIO MOJaHO MOBOIO OPHTiHATY)

Modern needs of studying Ukrainian as a foreign language in technical universities are primarily related to the
development and preservation of the Ukrainian language, quality development of the Ukrainian language space and
the search for new methods of teaching and presenting language material to foreign students [4, p. 253].

It should be noted that learning a language is a difficult and painstaking process. Everyone who studies and
teaches is looking for the most effective methods of mastering and presenting it. VNS of the National University
‘Lviv Polytechnic’ was a significant step forward, in particular in the search for new methods of studying the Ukrain-
ian language as a foreign language in technical universities. It is the task of each of us to search for and implement
modern pedagogical technologies as a form of teaching organization and to combine theory and practice. This will
integrate knowledge from different fields to solve one problem, to apply the acquired knowledge in practice [6, p. 1].

Implementation of distance learning in Ukraine is very heterogeneous. Many teachers and students have accepted
the new challenge and are coping with it, but there are some who cannot afford it, as they do not have the necessary
technical means, knowledge, skills or even desire. Distance learning has become a test for Ukrainian educational
institutions in general and teachers in particular of how quickly they can respond to these challenges, how flexible
and effective they can be in uncomfortable conditions, as well as computer literacy and the ability to work on mod-
ern online educational platforms. The basis of effective distance learning is the self-organization of students, the
desire to learn no matter what. Namely, there are problems with this: low motivation to study at students of Ukrain-
ian universities is a real pain point [7, p. 1].

Learning during online classes (not only in Ukrainian) in a foreign language audience is a fairly common and
often researched issue. In the process of studying the Ukrainian language as a foreign language, special attention
should be paid to mastering its vocabulary and terminology, in particular the field in which the student is preparing
to become a specialist. Therefore, the study of methods of working with foreign students of Ukrainian terminology
is relevant and very necessary, according to Z.Y. Kunch [5, p. 198]. Assimilation of Ukrainian vocabulary and ter-
minology of a foreign student by his / her specialty is complicated by several circumstances. First, in the process of
everyday communication of a foreign student in a Ukrainian-speaking environment, terminological vocabulary does
not sound. Secondly, the assimilation of Ukrainian terms by foreigners causes difficulties due to the disorder and
lack of stability of certain terminological systems. Third, the study of professional language by students takes place
in parallel in online classes in the Ukrainian language, and during the study of professional disciplines remotely.
Therefore, the assimilation of professional terminology takes place under the guidance of a teacher of philology, and
through lectures or comments of teachers of professional disciplines. The advice and guidance of different teachers
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may differ, and this, of course, does not contribute to a better mastery of the relevant terminology. Fourth, acquiring
skills of professional work during industrial practice, a foreign student may encounter industrial-professional jar-
gon, in which certain concepts have their own names, different from terminological ones, which are often not even
recorded in textbooks or dictionaries [5, p. 199]. One of the effective ways to learn Ukrainian as a foreign language
is to study its lexical structure by word formation, according to N. Dzenzyura [3, p. 79].

Create conditions for motivated practical application of knowledge, skills and abilities, give foreign students the
opportunity to see the results of their work and get joy and pleasure from it, interest them in learning vocabulary,
grammar and terminology of the Ukrainian language based on popular science and technical texts, make classes
exciting, to improve communicative and cognitive skills aimed at systematization and deepening of knowledge and
exchange of this knowledge in terms of cooperation — all this is the goal of every specialist [4, p. 127].

The aim of the article is to show how knowledge of the Ukrainian language as a foreign language can be trans-
ferred to students in the most accessible way during distance learning and how to help them learn it in the most
interesting way. Investigate the possibilities of using different types of exercises and tasks for popular science and
technical texts on the Ukrainian language in a foreign language audience, to reveal one of the forms of realization
of interdisciplinary links and integration of knowledge in several subjects. To provide an opportunity for faster
formation of lexical and semantic skills in the process of teaching the Ukrainian language to foreign students of
technical specialties; show a system of possible methodological techniques and materials aimed at studying vocab-
ulary, grammar and terminology in a variety of programs; to indicate the ways of realization of communicative and
functional-stylistic approaches in the formation of language, speech and communicative competence in Ukrainian
language classes in a foreign language audience in four types of speech activity.

Presenting main material. The language of instruction is one of the most important criteria for work, especially
for foreign citizens. But learning a language remotely and listening to lectures online is doubly difficult. The National
University ‘Lviv Polytechnic” has developed a program of VNS http://vns.lpnu.ua/, where every student and teacher
can receive professional help in a particular specialty. All curricula, work schedules, lecture topics, abstracts, dic-
tionaries and tests are all freely available. There are separate logins and passwords for each employee and student.
This program clearly defines the system of assessment and verification of homework and tests. Everything can be
seen in the so-called ‘evaluation log’, which is enough to download from the ANS to any device and demonstrate
whether to save for future work or verification. However, a disadvantage is that the program can periodically ‘hang’
and not open when a large number of users come at the same time, and this creates an additional burden on each
teacher, who must respond quickly to the problem and find a solution.

During the quarantine period, distance learning was an impetus for learning about new teaching and learning
opportunities not only for teachers but also for students. The process of sharing experiences was mutual. Everything
new is always scary, but at the same time, it clearly shows who is ready for the test and who is not.

It must be admitted that, unfortunately, for some foreign students studying in Ukraine is becoming a continuous
race. The first is their inability to learn and their disorganization. Secondly, there are some shortcomings in the
organization of the educational process and the formation of groups: students who came from different countries
and with a certain time difference, can not ‘at the start’ have the same level of training, but often are credited in one
study group. Third, there is the idea of the temporality of the stay at the university. Many students plan to go to a
third country in the future, maybe even change their specialty, and as a result — unwillingness to delve not only into
the life, customs and culture of Ukraine, but also in the educational process: invest time, complete tasks, buy books,
manuals, etc. The practice of distance work has shown that a certain number of students do not want to learn to work
on different platforms. They barely understood Messenger because they were familiar with Facebook. Fourth, there
is often a lack of culture on the part of individual students when conducting online classes. They are late (join the
couple late), do not do homework. The desire to write off and mislead the teacher is becoming almost the norm for
them, they are very noisy and impatient, have no respect for the teacher and their colleagues; stronger students try to
answer instead of weaker ones. Cameras are often not turned on for various reasons, so it is not clear who is actually
working and how to evaluate such a student. Fifth, online use is underutilized because students are often unable (or
unwilling) to work independently with a book, especially if there is no translation in their native language. However,
knowledge of many English is also very low. The work in the first semester is based on the manual ‘Step-2 (level
B1)’ [8, p. 160]. Given the above realities, it is often necessary to return to this book in the future, because the full
assimilation of new material provided by the program becomes a problem in this situation.

Distance learning process in groups of second-year students turns mainly into short video lessons, during which
the teacher only has time to give them brief information, check homework and (often) conduct an educational con-
versation. To explain grammatical topics, reading time is often simply not enough. In order to somehow solve the
problem, students in Messenger are sent the necessary photos from the book. Beforehand, they listen to the instruc-
tions for performing the exercises with the indicated numbers. Some time (15-20 minutes) is given for execution
and then the work continues. It saves the fact that students live together (several people in a room), and can use one
device to communicate and another to view the material. However, many students do not have a computer or laptop
(only smartphones), which, again, creates additional difficulties. Given the situation, we are often forced to select
simpler materials for work, in particular, we use the manual ‘Ukrainian for foreigners. Step by step’ [5, p. 288].
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We offer a list of tasks that have become the main to work with this category of foreign students during distance
learning. Written exercises: 1) to fill in the blanks — nouns of being and non-being with the questions Xto?/I1l0?
(Who?/ What ?) using pictures; 2) add the word in the appropriate kind. Repetition of the genus noun; 3) add the
ending. Repetition of the exclamatory case; 4) emphasize words. Repetition of the noun number (singular and plu-
ral); 5) enter the words in three columns, according to the case endings of the genus noun; 6) read and write over the
words gender and number of the noun; 7) complete the table with examples from the help. Repetition of personal
pronouns: wmii, Mos, Mo€, mMoi; meiu... (my, yours...); 8) instead of dots put: miii, mos, moe, moi... (my); 9) finish
the sentence according to the sample: ye wmiii .... / ye miii 6pam (this is my.... / this is my brother); 10) rewrite the
words, inserting the missing letters, and determine the genus: xim...ama (...) — kimnama (sc.p.) (r...m — room);
11) to form plural forms from the given nouns: yrigepcumem — ynisepcumemu. .. (university - universities...); 12) to
form plural forms from nouns and to emphasize letters denoting sounds that disappear or change: nazeys — narvyi...
(finger — fingers...); 13) answer the questions using the words in parentheses: Hxa ye cmona? (seruxuti) — lle
senuxa cmona (What is the foot? (big) — This is a big foot); 14) write adjectives in the right form: monoout, a, e,
i (cmyodenm, disuuna, xnonyi) (young (student, girl, boys); 15) write phrases in the plural: rosuii cypmoscumox —
HosI 2ypmodcumxu (new dormitory — new dormitories); 16) describe the portrait of the person in the photo, his por-
trait, the portrait of his friend; repetition of the theme of human characteristics, etc. Reading exercise: 1) tables with
personal pronouns — s, mu 6in, 60Ha, 60Ho, Mu, 6u, 6onu (1, you, he, she, it, we, you, they), according to the questions
Yui?, Yus, Yue?, Yui? (Whose?); 2) study of adjectives and acquaintance with antonyms (gucoxuii — HuzbKuil)
(high — low); questions to the adjective (Axuu?, fxa?, Axe?, Axi?) (Which?); genus of adjectives, etc.

During the semesters, which took place in the conditions of distance learning, we worked with students on a
large number of written exercises and tasks. We were able to spend much less time listening and speaking. The
expected result for the study and introductory reading was not given. In the remote mode, students practically do not
perceive them, do not work with the dictionary, do not form their own dictionaries and comments on texts, and so
on. They try their best to use Google Translate for the whole test, to understand, in general, his native language and
to stop there without memorizing a single new word. Instead, as you know, if you hold a class in the classroom, this
type of work is given a lot of time and effort. During distance learning, students also perceive information worse,
there are often attempts to read and answer several of them at the same time, which leads to severe distortion of
sounds and pronunciation of words. In the first period of distance work we had to spend a lot of time to overcome
the students' fear of independent answers. Each student sometimes had to listen two or three times.

In general, the distance form significantly slowed down the learning process, and in such conditions, working on
the Zoom platform (if it is limited in time) generally gives a bad result. If we take into account all the above points,
we can say that the number of shortcomings in online learning outweighed the number of sophomores acquired clear
practical skills. They have not been able to comprehend the university program and make full use of the ANS platform.

At the same time, the introduction of distance learning in the Ukrainian language for foreign students of different
courses and specialties was very heterogeneous in practice. For many (representatives of Ecuador, Congo, Azerbai-
jan, Morocco; specialties: applied mathematics, biotechnology, architecture, tourism, cybersecurity, bioengineering,
international relations) it was a good test. They were able to actively group in Viber and Messenger, corresponded
on the organization and conduct of classes. The work continued in a coordinated manner and according to the
schedule formed at the beginning of the semester (of course, with small adjustments). Students helped each other
using all possible languages of communication. It is clear that they spent more time on their own (including writing
assignments and reading exercises), because due to poor communication we could not always hear and see them
well. But we practiced basic grammar topics and listening together during distance learning classes. The majority
of foreigners (although, as we noted above, not all of them) coped with the tasks in the VNS, in general, did well,
which indicates their readiness for new learning conditions.

Conclusion. The rapid integration of distance learning into the educational process, due to the introduction of
quarantine restrictions, has become a major impetus for its further development. There is also no doubt that the real-
ities in which we find ourselves today will be a good stimulus for the development of creative and creative potential
of Ukrainian teachers. It is in the process of approbation and elaboration of certain methodological developments
that the scheme that can help foreign students learn the language and guide teachers to find a variety of methods of
teaching and presenting language material is clearly emerging. Distance learning has become one of the areas for
solving important problems in conducting practical classes on the Ukrainian language as a foreign language. They
provide an opportunity to develop analytical skills, ingenuity and competence of students, have significant educa-
tional potential, and are a means of increasing motivation to study subjects, as they create conditions for practical
application of knowledge and develop skills of self-education. But even a well-thought-out lesson will always have
certain shortcomings, clarifications and so on. Therefore, only in communication and knowledge of the needs of the
student can the teacher achieve the truth in teaching and learning.
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boiiko I 1. Ilepesazu ma nedoniku @ipmyanbHo2o HAGUAILHOZ0 CEPEOOSUA 3 YKPATHCHLKOI MOGU AK iHO3eMHOT
0na cmyoenmie 2 Kypcy mexHiuHux euuiie

Y cmammi euceimneno ocnosni nepesacu ma HeOONKU NpU 6npoeaoddicenni BipmyanbHozo HaGuanvbHo2o cepedosuuya
(BHC) nio yac oucmanyitinoco 6UKnadanusa yKpaincovkoi mosu ax inosemnoi (YMI) y epynax cmyoenmis-inozemyie opyaux
Kypcie Hayionanvnoeo yuigepcumeniy «JIvsiecoka nonimexuikay. 3ocepeddceno ygsazy Ha wimxocmi i HOCTiO08HOCHI
Y nooamHi i eukopucmanti niopyyHukie ma nocionuxie 3 YMI, 3acmocyeanni 3a60ans i 61paeg 0l pisHUX 8UOAI8 MOBNIEHHEBOT
OIALHOCMI: CLYXAHHSA, YUMAHHA, NUCbMA, 2080PiHHSA. Onucani MONCIUGI npozpamu 01 OUCIAHYIIHO20 HABYAHHS MA CROCOOU
nepedaui ingopmayii nio uac gipmyanvrozo Hasyanua. Okpecieno micye oucmanyiinozo sanammsa y BHC ax oouiei 3 hopm
peanizayii MixcnpeOMemHux 36 a3Ki6 i ihmezpayii 3HaHb 3 KIIbKOX NPeoMemis, sk 3aco0y niosuyenHs Momueayii 00 6UEYEeHHs.
npeomemy, OCKibKU 6iH CMBOPIOE YMOBU Ol NPAKMUYHO20 3ACIMOCYBAHHS YUX 3HAHb, PO3GUBIE HABUYKU CAMOOCEimu. 3Hauny
Yacmumy 4acy nio2omogku 00 3aHAmms cmyoenmu-inosemyi 30ilCHIOOMb CAMOCMINHO | ho3aypouno. Ha onnaiin-3anammsx
6i00y6acmvca nepenoc yMinHA 6 Hoei obnacmi, wjo ne susyanucsa paniwe. Lle donomazac cmydenmam npuiivamu pivienus
y meopuux upooHuyux cumyayisx. Pozenanymo nempaduyitinuii 6uo ypoky, akuil € paduie 0OHIE0 3 opMm NpoeKmy, wo
003601A€ IHMe2Py8amu 3HAHHA 3 PI3HUX obracmell 014 piuleHHs 0OHIEL npobaemu. Y cmammi npe3eHmo8aHi 6axcausi NPUHYUNU
PO3YMINHA, 3ACE0EHHSA | HAKONUYEHHS CLOBHUKOB020 3ANACY MOBU HA OCHOBI HAYKOBO-NONYAAPHUX MaA MEXHIYHUX TMEKCMIB, AKI
€ 6a3010 0151 PO36UMKY AHATIMUYHUX 30i0HOCEl, BUHAXIONUBOCHII T KOMAEMEHMHOCIMI CIYOeHmi6-iHo3eMyis. 3anponoHo8ano
Pi3Hi 6UOU 61npag 015 GUBUEHHS YKPAITHCLKOT MOBU 8 IHULOMOBHOMY cepe00sUuwyi, ONUCANT NPUKIAoU 61pag O RUCLMA | YUMAaHHs
i3 PUKIA0AMU, AKI € OONOMO20I0 CHIYOEeHMAM-IHO3eMYAM Ol 3AC60EHHS IeKCUKU YKpaitcokoi mosu. Taxosc nasedeno 3pasku
3060aHb, 3 AKUMU OYI0 8AICKO NPAYIOBAMU HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX Y SPYNAX ChyOeHmis Opyeux Kypcig. 3ocepedcerno
V8a2y Ha OKpeMUX npoonemax 8UKIA0AHHs YKPAIHCHKOT MOBU AK THO3eMHOI Y mMeXHIuHUX guuiax. Y cmammi nooawi pe3ynomamu
cnocmepesicerb Wo00 3aCMOCY8AHHS CYHACHUX NEOAL0TYHUX MEMOOUK AK opmu opeanizayii HaeyanHs.

Kntouogi cnosa: ykpaincoka moea K iHO3eMHA, OHAAUH-YPOKU, OUCMANYiliHe HAGUAHHA, iHMe2payis 3HAHb, HAYKOGO-
NONYNAPHI MEKCMU, iHUOMOGHE cepedosuiye.
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